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Modern Kazakh society is actively integrating into the global con-
science, expanding worldwide socio-economic, political and cultural con-
nections. In connection with this, the question of specialized, particularly
legal, translation is of particular importance due to its instrumental role in
the establishment of international relations, which hinge on legal organiza-
tion and professionally trained specialists who are able to, depending on
the situation, actively switch from one language to another. The article
deals with phrasal verbs, which are actively used within legal literature.
These verbal constructions, consisting of a verb and a postposition, are
idiomatical lexical units characteristic only of the English language. As a
result of the research, the most frequently used phrasal verbs used in legal
literature in English were identified. While working with the British Na-
tional Corpus (BNC) as well as with the Corpus of Contemporary Ameri-
can-English (COCA) it was revealed that the quantity of phrasal verbs used
in legal literature in English has been growing steadily. Linguistic particu-
larities, which may complicate the phrasal verb translations from English
to Russian, were brought to light based on analysis regarding dictionary
definitions and translational equivalents.
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Kasipri Ka3akcraH KOFaMbl MBAEHM, CasCU, DAEYMETTIK-3KOHOMMKa-
AbIK, GaMA@HbICTAPbIH HblFalTa OTbipa 6EACEHAI TbiFbi3 6aliAaHbIC OpHATY-
Aa. Ocbl xaraanra 6aiAaHbICTbl apHabl ay AapMa MOCEAECiHIH MaHbI3AbI-
AbIFbl aQPTYAQ, aTan anTCak, XaAblKapaAblK, KAPbIM-KaTbIHACTbl OPHATYAbIH,
Heri3ri KypaAbl peTiHAE€ CaHaAaTblH 3aH ayAapMachl XaTtaAbl. MakaaAa
3aH aaebueTiHAae GeAceHAl KbIBMeT artkapartbiH (dpasaAblK, eTicTikTep
KapacTblpblAaAbl. ETICTiIK nMeH >KaArayAaH TypaTbiH KYPbIAbIM afbIALIbIH
TIAIHAE FaHa TMECIAI MAMOMAAbIK, BIPAIKTEPAEH TypaAbl. 3epTTeyAiH Ho-
TUXECIHAE aFbIALLIbIH TIAIHAETT 3aH 9AEOMETIHAE eH XKMi Ke3aeceTiH dpa-
3aAbIK, €TICTIKTEP aHbIKTaAAbl. BpUTaH YATTbIK, KOPMYCbl, COHbIMEH KaTap
Kasipri amepukaHAbIK, KOPYCreH >KyMbIC 6apbICbIHAQ, aFbIALLbIH TIAIHAE-
ri 3aH 9ae0MeTiHAE Ke3aeceTiH ppasablk eTICTIKTEPAIH CaHbl KYH caHar
ecyAe ekeHi aHbikTaAAbl. CO3AIK aHbIKTaMaAap MeH ayAapma 6aramanap
HerisiHAe bpasaAbik, eTICTIKTEP afblALLbIH TIAIHEH OPbIC TiAIHE ayAapy 6a-
PbICbIHAQ KbIMbIHAATATbIH €PEKLLEAIKTED YCbIHbIAABI.

TyHiH ce3aep: KYKbIKTbIK 9Ae6MeT, pasabik eTiCTIK, ayAapma,
KOPIYC, aFbIALLbIH TiAIHIH HYCKAAapbl.

CoBpemeHHoe Ka3axcTaHCKoe 06LECTBO aKTUBHO MHTErPUPYET B M-
pOBO€E MPOCTPAHCTBO, PaCLUMPSs COLMAAbHO-3KOHOMMYECKNE, MOAUTU-
Yeckue M KyAbTypHble CBSA3M. B cBS3M ¢ yem 0cobYto 3HAUMMOCTb Nprob-
peTaeT BOMPOC CMeLMaAbHOro, B YaCTHOCTU IOPUAMYECKOTrO NMepeBoAa,
SBASISICb OCHOBHbIM MHCTPYMEHTOM YCTQHOBAEHMS MEXAYHaPOAHbIX OT-
HOLLIeHWI, KOTOpble TPebyIOT NPaBoOBOM O(POPMAEHHOCTH, a TaKXKe MpPo-
heCcCcrMOoHaAbHOM MOAFOTOBKM CMELMAAMCTOB, CMOCOOHBIX B 3aBUCUMOCTM
OT CUTyauuu MepexoAMTb C OAHOrO 43blka Ha Apyroi. B crtatbe pac-
CMaTpMBAIOTCS (PPA30OBbIE FAArOAbl, KOTOPble aKTMBHO (DYHKLMOHMPYIOT
B IOPMAMYECKON AnTepaType. AaHHble KOHCTPYKLUMK, COCTOSLWME U3 TAa-
roAa M NMOCAEAOra, MPEeACTaBASIIOT COO0M MAMOMATUUECKME AEKCUYECKUE
€AMHKLLbI, XapaKTepHble TOAbKO AASl @HFAMIMCKOro si3blka. B pe3yabTaTe
UCCAEAOBaHMS ObIAM OMpeAeAeHbl HaMboAee YacTOTHblE hpa3oBble rAa-
FOAbl, MICMIOAb3YyEeMble B IOPUANYECKON AUTEPATYPE HA AHTAMMCKOM $I3bIKe.
MNpn paboTte ¢ bputaHckMM HaumoHaAbHbIM Kopriycom (BNC), a Takxke
¢ Koprnycom coBpemMeHHOro amepukaHcKoro aHraminckoro g3bika (COCA)
ObIAO BbISIBAEHO, YTO KOAMYECTBO (DPA30BbIX FAArOAOB, UCMOAb3YEMbIX B
IOPUAMYECKON AMTEPATYPE HA aHFAMIACKOM $I3blKe, HEYKAOHHO pacTeT. Ha
OCHOBE aHaAM3a CAOBapHbIX AEUHULMIA U NepeBOAHbIX 3KBUMBAAEHTOB
ObIAV BbIABMHYTbl OCOOEHHOCTH, KOTOPbIE MOTYT YCAOXHUTH MPOLLECC ne-
peBoAa Ppa3oBbIX FAArOAOB C AHFAMMCKOTO 93blKa HAa PYCCKUIA.

KatoueBble caoBa: lopranyeckas AMTepaTypa, (hpa3oBbli rAaroa, ne-
peBOA, KOPMyC, BApUaHTbl aHIAMIACKOTO g3blKa.
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TRANSLATION Currently one of the most important and determining factors
PECULIARITIES OF of the Kazakhstani society development is training highly quali-
PHRASAL VERBS IN fied, competent and al‘so competitive speglal}sts in different spheres.
ITERATURE OF LAW Multlllnguallsm acquires a spema.l actuality in th}s re.gard, which as-
L sumes using of several languages in the communication process, and
easy language code-switching according to situation. Moreover, glo-
balization of worldwide economic and political processes, extend-
ing of international relationship spheres, establishing of business
contacts, bearing institutionalized nature defines the importance of
professional level English language skills. In State program of de-
velopment and functioning of languages in the Republic of Kazakh-
stan for 2011-2020 [1] necessity of preservation and strengthening
of Kazakhstani people linguistic capital, where English and other
foreign languages shall be studied as a mean of business, legislative
and international communication. In connection with it active use of
phrasal verbs is became more necessary in foreign language study,
in particular English language.

Topicality of phrasal verbs studying is conditioned upon, first-
ly, the necessity of this units using by reason of their accuracy and
expressiveness, secondly, the fact that they cause great difficulty
for studying is incontestable, in particular as literal and idiomatic
meanings are different. Furthermore, question of phrasal verbs func-
tioning in legal literature remains open. Here we can discuss prob-
lems of wide range specialists training, holding not only conceptual
framework and terms, used in legislation, but also a special way of
legislative ideas expression, operating with all language categories
of that given language.

Phrasal verbs are a unique phenomenon, taking a particular place
in the English language lexical system. They are unique because of
the fact that, in spite of changes which phrasal verbs were subject to
in the language evolution process, they preserve their own idiomatic
nature. According to Krylova 1.D., in work a phrasal verb means
the combination of verb with adverb and/or preposition composing
a semantic unity. Phrasal verb — is a difficult unit, composed of two
words (verb and adverb or verb and preposition), but sometimes of
three and more words [2, 15]. For example, The government ac-
ceded to public pressure to review the tax.
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Famous lexicographer L.P. Smith considerered
this combination as one of the brighest pecularity of
English language. «English language has an inter-
esting type of composite verb, in which an adverb is
used with a verb without obvious unity, for example,
to boil down, to go under, to hang on, to back down,
to own up, to take over, to run across. Verbs, relat-
ing to this type, despite the fact that they are used in
colloquial language often add idiomatic effect into
the language and help to express ideas and meanings
more precisely» [3]".

Today we can say with great certainty that
significant growth of phrasal verbs number occurs
in English language in general. This is evidenced by
dictionaries, research, related to phrasal verbs and
its application. In comparison of «The Dictionary
of the English Language» dictionary of Samuel
Johnson [4] — the most popular and full dictionary of
XVII century and modern Oxford dictionary (2011)
[5], we see that currently number of phrasal verbs
have grown fourfold. Permanent growth of such
construction in the language, and also an extension
of its application sphere conditioned a huge interest
from linguists.

A hypothesis of increasing number of phrasal
verbs in English legal literature was developed by
studying the process of phrasal verbs functioning
peculiarities in legal literature, and diachronic
analysis of its quantity was conducted for its
confirmation, presented in British National Corpus
([BNC) [6], and in law «Criminal Law Act» (The
National Archives) [7] of United Kingdom, which
originated in 1967 and update every ten years. Each
document consists of a hundred pages in about 4500
printed characters in volume.

Eight phrasal verbs were revealed in Law
«Criminal Law Act» of 1967 in result of analysis,
in Law «Criminal Law Act» of 1977 — 12, in Law
«Criminal Law Act» of 1987 — 13, in Law «Criminal
Law Act» of 1997 — 17, and in Law «Criminal Law
Act» of 2007 — 20 phrasal verbs. These findings
show peculiar indexes of increasing the number of
phrasal verbs in British legal literature.

The following documents with phrasal verbs can
be founded in these documents:

1) Section 9(2) of the Magistrates” Courts Act
1952 shall not apply to offences committed outside
England and Wales (1967);

2) Otherwise to amend the criminal law,
including the law with respect to the administration

' Quote is given by: Tarabrina S.Yu. Semantic of phrasal
verbs and verbal phraseological units: dis. ... cand. phil. scien.:
10.02.19. — M., 2003. — 180 p.

of criminal justice; to provide for the alteration of
certain pecuniary and other limits whether within or
without territorial waters (1977);

3) Any person who without reasonable excuse
fails to comply with a requirement imposed on him
under this section shall be guilty of an offence and
liable on summary conviction to imprisonment for a
term not exceeding six months (1987);

4) This Act shall come into operation three
months after the date of its passing (1997);

5) A person who is charged with a serious offence
and applies for bail (in this section referred to as ‘the
applicant’) shall subject to subsections (4) and (5)
(c), furnish to the prosecutor written statement duly
signed by the applicant and containing the following
information relating to the applicant (2007).

For confirmation of developed hypothesis
concerning legal literature of the American English
language, we applied to Modern American English
language corpus (COCA) [8]. The legal sub-corpus
«ACAD: law/PolSci» was chosen as a basis in this
corpus, in which the frequency of phrasal verbs
applications for the period from 1990 to 2012 were
revealed. The most frequently used phrasal verb is
to deal with with relative frequency 0,01 %.

For example, But the 1982 convention deals
with the law of peace, not war or self-defense.

The dynamic of this verb application can be
shown in form of diagram, where we can see that
number of application from 1990 to 2012 was
significantly increased.

Phrasal verbs are idiomatic units particular
only for English language that is why its translation
into Russian language is complicated significantly.
Moreover it is difficult to match a corresponding
Russian equivalent to phrasal verb in legal discourse
which required maximum accuracy, succinctness
and a thorough from translator. To understand the
nature of phrasal verbs as unique phenomenon
of English language lexicon and to explore why
they represent particular difficulties in acquisition,
understanding and application in translation process
is important and essential [9, 4].

During translation of phrasal verbs it is necessary
to consider the fact that most phrasal verbs are
polysemous, consequently context plays decisive
role in selection of appropriate variant. For example,
the phrasal verb refer to can gain three meanings
depending its context in legal literature:

1) to mention or to refer: He referred to her
letters for proof. — B noka3aTeabCTBO OH COCJIAJCS
Ha ee MIChMa.

2) to hand for somebody’s consideration: The
prisoner may require the Secretary of State to refer
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his case to the Parole Board. — 3axiiro4eHHBII MO- 3) to be related to: These regulations refers
JKET OTpeboBaTh, YTOOBI MUHHUCTD Hepesan ero ae-  only to juvenile offenders. — 3T npaBuiga OTHO-
JI0 B KOMHUCCHIO T10 YCIIOBHO-I0CPOYHOMY OCBOOOXK-  CSITCSI TOJIBKO K HECOBEPIICHHOIETHUM ITPaBOHAPY-
JCHHUIO. HIUTEIISIM.
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Image 1 — Change of phrasal verbs number, used in law «Criminal Law Act» of Great Britain.
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Image 2 — Change of phrasal verb deal with number in Corpus of Contemporary American English language.
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Also one of the frequently-used verbs of legal
literature to deal with, depending of context may
have several meanings.

1) deal with; They also deal with female prisoners
in the station cells and with young offenders. — Oun
TaKKe UMEIOT JIeJI0 C JKeHITMHAMH, 3aKITFOUCHHBIMU
B CTaHIIMOHHOW Kamepe, a TaKkKe C MOJIOJBIMH Tpa-
BOHAPYIINTEISIMU;

2) be involved, concerned; But a more complete
understanding of the operation of and limits to
parental rights in education requires a wider
examination, of how the law deals with other areas
where the interests of children, parents and the state
are all in particularly sharp focus. — HaubGonee mos-
HOE TOHWMaHWe (QYHKIMOHUPOBAHHUS W OTpPaHH-
YeHUE POJHUTENbCKUX IMpaB B cepe oOpazoBaHus
TpeOyeT OoJiee MMPOKOTO U3YUESHHSI TOTO, KaK 3aKOH
3aTparuBaeT WHbBIC OOJIACTH, TAE MHTEPECHI JETEH,
poauTeneil W rocymapcTBa HaXOAATCS TMOJ 0C000
MPUCTATBEHBIM BHUMAHHEM;

3) to face with something; It is preferable for
government, by training civil servants properly, by
using sound management techniques, by carefully
specifying the tasks to be performed by its employees
and by monitoring their performance, to prevent the
sorts of errors and mistakes which judicial control
deals with after the event. — YKenarenbHo, 4TOOBI
MIPaBUTENBCTBO, IyTeM 00Y4EHUSI TOCYAapCTBEHHBIX
CIY’KaIlluX JOJDKHBIM 00pa3oM, MCIOJIB3YS CIIOCO-
OBl palMOHAIBHOTO PETYIHPOBaHHS 3BYKa, TIIa-
TEJILHO ONpEAECHss 33/1a4i, KOTOPbIE JTOJKHBI ObITh
BBITIOJTHEHBI €70 COTPYAHUKAMH, U KOHTPOJIUPYS HX
WCTIOJIHEHHE, TIPEIOTBPAIAII0 BOSHUKHOBEHUE Pa3-
JMYHBIX OIIMOOK M HEAOPa3yMEHHUH, ¢ KOTOPBIMU
CyaeOHBII KOHTPOJIb CTAJIKUBACTCS BIIOCIICICTBUH;

4) to decide, consider; None of these texts
actually deals with the question what action becomes
available as a result. — 41 OOVH U3 YTUX TEKCTOB HA
caMoM JieJie He paccMaTpHBaeT BOIIPOC, Kakas Jiesi-
TEJILHOCTh CTAHOBUTCSI JOCTYITHOH B pe3yJbTaTe.

There are also cases when only one seman-
tic meaning among several is appropriate for legal
translation, which can not always be taken from
translation of structural components. For example,
one of the widespread phrasal verbs in legal Eng-
lish language get out has eight meanings, but only
one variant matches for the legal context «escape
from prisony». Several offenders managed to get out.
— HeckonbKuM mpecTynHuKaM yaanoch cOexarb u3
TIOPBMBI.

The most frequently used phrasal verb in British

legal literature get off has twenty semantic mean-
ings, but it shall be translated in legal literature only
as to escape punishment. Supposed criminals got off’
owing to the deficiency of the motive of crime. — Ilo-
JI03peBaeMbIe N30eKaIM HAKA3aHUS B CUITY OTCYTC-
TBUSI MOTHBA MTPECTYTUICHUSL.

There are phrasal verbs in legal literature, which
are included in combination, having standard trans-
lations. These are constructions as to serve on a
jury — UCTIONHATH O0S3aHHOCTH MPHUCSKHOTO 3ace-
narens, to bring in a verdict — BBIHECTH BEPAMKT, 10
bring in a verdict of guilty — npu3HaTh BUHOBHBIM,
to bring in a verdict of not guilty — npu3HaTh HEBU-
HOBHBIM, {0 find for the plaintiff — BBIHOCHTB TIPUTO-
BOD B TOJIB3Y MCTIA (PEIINTh B MOJIb3Y UCTIA), find
against the plaintiff — BBIHOCUTb IPUTOBOP NPOTUB
ucTHa (peurnTh MPOTHB UCTIA), fo break out of pris-
On — COBEPIIUTH TTOOET U3 TIOPHMEI, to go to law —
oOpamiarbes B cya (oaaTh B cyn), to go beyond the
law — coBepIIUTh MPOTHBO3AKOHHBIH MOCTYIIOK, £0
lay down the law — dhopmynupoBaTh 3aKoH, fo deal
with a case — Bectu niporiecc, to lead for the prose-
cution — BO3JIaratb OOBUHEHUE, to put under arrest /
guard — B35Th KOTO-JIMO0 MOJ] CTPaXy / apecToBaTh.

Only small group of phrasal verbs are marked
with the /aw sign in bilingual dictionaries, i.e. legal,
pointing out its function in legal discourse. Most
regional belonging to Britain or American English
languages is specified and stylistic marks as «for-
mal» (official documents language), «informal»
(colloquial) are also given.

In general, phrasal verbs represent significant
constructions of the English language, which are
characterized by idiomatic nature, polysemy and
synonymy which constitute certain difficulty in the
translation process and interpretation of legal texts
from English to Russian. Even in legal literature
we have to select an appropriate equivalent among
several proposed depending on context.

Based on studying of phrasal verbs, functioning
in legal literature we can confirm with big assurance
that they gain enough widespread in jurisprudence
sphere, there are even standard constructions with
phrasal verbs and nouns with fixed meanings. The
hypothesis on increasing of phrasal verbs quantity
both in Britain and American legal literatures
is confirmed. Therefore, studying of translation
peculiarities of phrasal verbs in legal literature from
English language to Russian language, importance
of'its application as a special linguistic phenomenon
in communication process is incontestable.
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